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L’orchestre des doigts (1991) 

Osamu Yamamoto

Fabrice BERTIN (Historien) et

Christian CUXAC (Linguiste) 

ont participé à ce projet.

L’édition française du manga comporte

des informations sur l’histoire, la culture

des sourds et la langue des signes en

France comme au Japon.



Quelle est la place 

de la langue des signes japonaise (JSL) 

dans l’éducation des sourds ? 



Premières écoles pour sourds : quand ?

1878

Tokyo

Près de 100 ans après la France 

(abbé de l’Epée en 1760)



Premières écoles pour sourds : quand ?

A partir de 1860 que le Japon a commencé à s’ouvrir sur le Monde. Avant cela, les

frontières étaient fermées donc les échanges avec les autres pays étaient restreints.

Dans les années 1860, les Japonais ont voyagé pour observer le fonctionnement

des européens dans différents domaines.

Parmi eux, un homme s’est rendu en France, en Angleterre et au Danemark et a 

remarqué que les sourds allaient à l’école et travaillaient. Il a ensuite décidé d’ouvrir la 

première école pour enfants sourds et enfants aveugles au Japon.



1878 

Quelles méthodes d’enseignement ?

1760 1880

Vers 1925



Une école résiste aux 

méthodes oralistes : Osaka

Osaka

(C’est l’histoire de cette école qui est racontée dans le manga)



Y a-t-il eu un Réveil Sourd japonais ?



Réveil Sourd en France

1880 - 1975

Période sombre
Vers 1975 

Réveil Sourd



Réveil Sourd au Japon?

1947 : Création JFD (Fédération Japonaise des Sourds)

1960 : Nouvelle generation de jeunes Sourds à l’origine 

d’un Mouvement militant (défense droits des sourds, 

défense de la langue des signes, ...)



Et aujourd’hui?



Quelles méthodes 

d’éducation aujourd’hui ?

Tokyo

Les méthodes oralistes sont toujours très répandues. 

Une seule école propose un enseignement en LSF : l’école 

Meisen Gakuen de Tokyo (créée en 2008).



Reconnaissance de la langue des signes

Du 11 février 2005

LSF reconnue par loi handicap 

=> Cela suffit-il ? Les lois, règlements, conventions sont-ils tous au même niveau ? 



Hiérarchie du droit

Bloc constitutionnel

Bloc règlementaire

Bloc de 

conventionnalité

Bloc de légalité
Loi 

2005

Objectif :



Reconnaissance de la langue des signes

=> Pas encore reconnue par la Constitution

Du 5 août 2011

JSL reconnue par loi handicap 



Fédération Japonaise des Sourds (JFD)

Projet de loi en cours (depuis 2020)

Combat pour la reconnaissance de la JSL



Conclusion

Malgré des histoires similaires en France et au Japon, la Langue des Signe est 

actuellement peu présente dans l’éducation des Sourds japonais. 

Cependant, on peut voir une nette amélioration grâce aux Deaflympics qui ont eu lieu 

à Tokyo en novembre 2025. La ville a fait beaucoup d’efforts pour se rendre accessible 

aux Sourds. 

Le travail n’est pas terminé, mais cela est peut-être le premier pas vers un avenir plus 

radieux pour les Sourds au Japon ? 



Attendez, ce n’est pas fini !



Saurez-vous deviner le logo de la JFD ?

1 3 42



Réponse

4



Légende à l’origine du logo

Le dragon est un animal sourd, il n’avait pas besoin de ses oreilles. Elles se sont donc détachées et sont tombées au 

fond de l’océan. Au contact de l’eau, elle se sont transformées en hippocampes. 

C’est pour cela que l’hippocampe est devenu le symbole de la communauté sourde au Japon



Écriture du mot “Sourd” 

en kanji (idéogrammes)

On retrouve la référence à cette légende dans l’écriture du kanji (idéogramme) « sourd »

Une des écritures Japonaises est empruntée au Chinois : les idéogrammes.

Chaque idéogramme a un sens.

Il est possible de combiner deux idéogrammes pour en obtenir un nouveau qui aura un nouveau sens.

Par exemple, l’idéogramme « sourd » combine les idéogrammes « dragon » et « oreille »,

faisant alors référence à la légende.



Écriture du mot “Sourd” 

en kanji (idéogrammes)

(oreille) (sourd)(dragon)



Un peu de signaire !



Références à la 

culture japonaise

BONJOUR

(Konnichiwa)



Références à la 

culture japonaise

BON APPETIT

(Itadakimasu)



Références à la 

culture japonaise

MERCI
(Arigato Gozaimasu)



Références au manga

PLEURER

RONFLER



(Merci beaucoup)

ありがとうございます 

[ARIGATÔ GOZAIMASU]
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